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DE TOTALCARE EUROPE

MERCI POUR  
VOTRE CONFIANCE

Merci d’avoir acheté un produit IM by  
TotalCare Europe.
Le produit que vous avez acheté est doté de la 
technologie la plus avancée et a subi les tests les 
plus exigeants.

L’expérience acquise au fil du temps permet à nos 
produits d’offrir les meilleures performances, 
afin que vous puissiez profiter toujours plus de la 
liberté et de l’autonomie dont vous avez besoin 
au quotidien.

Nous vous suggérons de prendre quelques 
instants pour lire les instructions fournies. Vous 
vous familiariserez ainsi avec votre nouveau 
scooter Ikaria, ce qui vous permettra d’en tirer le 
maximum de performances et de durée de vie.

plus de 60 ans de vie sans limites



WWW.TOTALCARE-EUROPE.COM	 PG. 3

1 — Pièces du scoote Ikaria....................................................4

2 — Description du produit....................................................4

3 — Caractéristiques du produit........................................... 5

4 — Avant de prendre la route.............................................. 7

5 — Conduite    ..........................................................................8

6 — Utilisation et montage....................................................9

7 — Batterie et recharge....................................................... 12

8 — Entretien    ....................................................................... 13

9 — Guide de dépannage......................................................14

10 — Garantie.......................................................................... 15

GUIDE DE RÉFÉRENCE RAPIDE.
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 PIÈCES DU SCOOTER IKARIA1.

ADRESSE

PANIER

ROUES AVANT

PHARES AVANT

POMMEAU DE DIRECTION

RÉGLAGE DE L’INCLINAISON DU MÂT

ROULETTES DE TRANSPORT / ANTI-BASCULEMENT

SUSPENSION

FEUX 
ARRIÈRE

EMBRAYAGE DU MOTEUR

LEVIER DE 
DÉMONTAGE

BOUTON DE 
RÉGLAGE DE 
LA HAUTEUR 
DU SIÈGE

INDICATEUR 
DE BATTERIE

CLAUSOR
RÉGLAGE DE LA VITESSE

CLAXON

PÉDALE D’ACCÉLÉRATEUR

LEVIER DE 
MARCHE ARRIÈRE

ACCOUDOIR RABATTABLE  
ET AMOVIBLE

LEVIER DE PIVOTEMENT DU SIÈGE

BATTERIE AMOVIBLE

RÉFLÉCHISSANT

SUSPENSION

ROUES ARRIÈRE

DOSSIER 
RABATTABLE

DESCRIPTION DU PRODUIT2.

PETITE TROTTINETTE DÉMONTABLE AVEC SUSPENSION 
Le scooter Ikaria se distingue par son design 
compact et maniable. Avec une largeur totale 
de seulement 48 cm (sans accoudoirs) et une 
profondeur maximale de 103 cm, il permet de se 
déplacer dans des espaces restreints, de franchir 
facilement les portes et d’accéder à de petits 
ascenseurs.

Son châssis démontable en cinq parties facilite 
son transport et son rangement.

Équipé d’un moteur de 270 W, il atteint une vitesse 
maximale de 8 km/h. De plus, il intègre deux 
batteries au gel de 22 Ah offrant une autonomie 
pouvant atteindre 20 km.

Il dispose de feux avant et arrière, ainsi que d’une 
suspension sur les quatre roues, qui améliore la 
stabilité et absorbe les irrégularités du terrain, 
offrant une conduite plus souple.
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CARACTÉRISTIQUES DU PRODUIT3.

Matériel Aluminium

Couleur Gris mat

Poids
Poids total (sans batterie) 38,80 kg
Poids total (avec batteries) 52,30 kg
Poids maximal supporté 136 kg

INFORMATIONS GÉNÉRALES

Dimensions
Largeur totale (sans accoudoirs) 48 cm
Largeur totale (avec accoudoirs réglables)53 - 70 cm
Profondeur totale                                  103 - 107 cm*
Hauteur totale 95 cm
Hauteur du siège au sol (réglable) 55 - 60 cm

*Profondeur réglable grâce aux roulettes anti-
basculement amovibles. La profondeur indiquée ne tient 
pas compte du panier avant, qui augmente la longueur 
totale de 10 cm.
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Moteur
Moteur 270 W
Batterie 2 x 22 Ah (gel)
Nombre de batteries 2
Autonomie 15 - 20 km (2 x 22 Ah)
Vitesse maximale 8 km/h

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Siège
Largeur du siège 44 cm
Largeur utile d'assise (réglable) 45 - 62 cm
Profondeur du siège 40 cm
Type de siège Pivotant et réglable

Autres caractéristiques
Hauteur maximale des bordures 5 cm
Hauteur du sol au bas de la plateforme 7 cm
Hauteur du sol au haut de la plateforme 11 cm
Klaxon Oui
Direction Verrouillables
Feux Avant et arrière
Mât Inclinaison réglable
Pente maximale franchissable 9°
Rayon de braquage 130 cm
Roues anti-basculement Oui, amovibles
Type de freins Électromagnétiques

Dossier
Largeur du dossier 45 cm
Hauteur du dossier 28 cm
Type de dossier Pliable

Accoudoirs
Longueur des accoudoirs 26 cm
Largeur des accoudoirs 4 cm
Type d'accoudoirs Rabattables, amovibles et réglables en largeur

Roues
Dimensions des roues avant Ø 21 cm
Dimensions des roues arrière Ø 21 cm
Largeur des roues avant 6,5 cm
Largeur des roues arrière 6,5 cm
Type de roues Massives
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4. AVANT DE PRENDRE LA ROUTE 

4.1. POUR COMMENCER
	• L’utilisateur doit se familiariser avec l’utilisation 

et le fonctionnement de cette trottinette avant 
de la conduire. 

	• Circulez uniquement sur la chaussée et dans 
les zones piétonnes. Ne roulez jamais sur les 
autoroutes ou les voies rapides. Empruntez uni-
quement les passages piétons pour traverser la 
chaussée. 

	• Soyez attentif à la circulation lorsque vous tra-
versez ou circulez sur la chaussée. 

	• Soyez très prudent lorsque vous conduisez vo-
tre trottinette dans des zones très fréquentées, 
comme les centres commerciaux. 

	• Ne conduisez pas la trottinette sous l’influence 
de l’alcool ou de drogues, ou lorsque vous êtes 
fatigué. 

	• Soyez prudent lorsque vous utilisez la trottinet-
te dans des conditions de faible luminosité. Elle 
n’est pas conçue pour une utilisation de nuit. 

	• Avant d’utiliser la trottinette dans des environ-
nements fréquentés ou dangereux, familia-
risez-vous avec son fonctionnement. Entraî-
nez-vous dans un espace ouvert et sûr, exempt 
de dangers et de personnes. Baissez la vitesse 
maximale pour vos premiers essais.

4.2. AU VOLANT
	• N’utilisez pas votre trottinette sur des surfaces 

boueuses, graveleuses, bosselées, étroites, 
enneigées ou verglacées ; ni sur des chemins 
de halage près de canaux non surveillés. 

	• N’utilisez pas votre trottinette à l’extérieur lor-
squ’il pleut, qu’il neige, qu’il y a du brouillard ou 
qu’il y a du vent. 

	• Ne faites pas de virages brusques avec votre 
trottinette. 

	• Tenez compte des mouvements de conduite, 
tels que l’accélération, l’arrêt, les virages, les 
demi-tours et l’effet des pentes.

	• Réduisez votre vitesse lorsque vous roulez en 
pente. Penchez-vous toujours vers l’avant lor-
sque vous montez une pente raide. Ne roulez 
pas sur des pentes dont la pente dépasse ce-
lles indiquées dans le schéma ci-dessous :

	• Ne roulez pas sur des routes présentant des 
dénivelés importants ou des nids-de-poule. 

	• La trottinette n’est pas adaptée au transport de 
passagers. 

	• N’utilisez pas de téléphone portable ou d’au-
tres appareils de communication sans fil pen-
dant la conduite. Arrêtez-vous toujours à un 
endroit approprié et éteignez le scooter avant 
d’utiliser votre téléphone. 

	• Ne le mettez pas en mode roue libre pendant 
la conduite, en particulier sur une pente. Assu-
rez-vous que le frein automatique du scooter 
est activé avant utilisation. 

	• Ne dépassez pas la limite de poids du scooter.

4.3. COMMENT UTILISER VOTRE 
SCOOTER
Mise en marche à l’aide de la clé. La clé de contact 
sert d’interrupteur de mise en marche pour la tro-
ttinette. Pour mettre l’appareil en marche, insérez 
la clé ; le voyant de batterie devrait alors s’allumer. 
Pour couper l’alimentation, retirez la clé ; le voyant 
de batterie devrait alors s’éteindre.

Ne débranchez pas la trottinette pendant que 
vous roulez, car cela provoquerait un arrêt d’ur-
gence et pourrait entraîner des dommages ma-
tériels ou des blessures.

Réglage de la vitesse. Tournez le cadran de vites-
se pour déterminer la vitesse maximale de la trot-
tinette. Tournez le cadran dans le sens des aiguilles 
d’une montre pour augmenter la vitesse et dans le 
sens inverse des aiguilles d’une montre pour la ré-
duire. 

Ne réglez pas la vitesse pendant la conduite. Ne 
réglez pas la vitesse au maximum lorsque vous 
roulez à l’intérieur.

Déplacement et freinage. Pour avancer, appuyez 
sur le côté droit de la manette de commande vers 
vous. Appuyez sur le côté gauche de la manette 
de commande vers vous et la trottinette reculera, 
émettant une alarme sonore de marche arrière. 
Pour freiner, relâchez la manette qui reviendra en 
position neutre, activera automatiquement le frein 
électromagnétique et arrêtera rapidement la tro-
ttinette. Le levier de commande vous permet de 
contrôler la vitesse de la trottinette jusqu’à une vi-
tesse maximale déterminée par le réglage rapide. 
Plus vous inclinez le levier de commande, plus la 
trottinette ira vite, jusqu’à un maximum de 8 km/h.
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CONDUITE5.

Attendez au moins 2 secondes avant d’actionner 
le levier de commande après avoir mis le scooter 
en marche à l’aide de la clé. Si vous actionnez le 
levier de commande en même temps que vous 
tournez la clé, le scooter signalera une erreur via 
le voyant lumineux du tableau de bord.

N’appuyez pas simultanément sur les côtés 
gauche et droit du levier de commande. Vous 
ne pourrez pas contrôler le scooter.

Bouton d’avertisseur sonore : Appuyez sur le 
bouton d’avertisseur sonore pour faire retentir 
l’avertisseur. Relâchez le bouton pour arrêter 
l’avertisseur.

Frein électromagnétique : Relâchez complète-
ment le levier de commande ; le frein électromag-
nétique s’activera automatiquement et le scooter 
s’arrêtera.

Lorsque vous êtes sur une pente, ne mettez ja-
mais le véhicule en mode roue libre. Les freins 
ne seront pas activés.

Siège : le siège peut pivoter. Poussez le levier du 
siège vers l’avant et faites pivoter le siège. Relâ-
chez le levier, puis continuez à faire pivoter le siè-
ge jusqu’à ce qu’il s’enclenche en position.

Remettez le siège en position avant avant de 
conduire.

5.1. DÉMARRAGE ET CONDUITE
	• Assurez-vous que le siège est correctement 

installé. 

	• Assurez-vous que le mât est bien fixé et que le 
verrouillage du mât est désactivé. 

	• Rabattez les accoudoirs afin de pouvoir y po-
ser vos bras. 

	• Mettez le contact. 

	• Vérifiez l’indicateur de batterie pour vous as-
surer que le panneau LED indique une charge 
complète pour votre trajet. Si vous avez des 
doutes quant au niveau de charge nécessaire 
pour votre trajet, rechargez la batterie avant 
de l’utiliser. 

	• Réglez la vitesse à un niveau qui vous semble 
sûr et confortable. 

	• Vérifiez que le levier de commande et le frein 
automatique fonctionnent correctement. 

	• Avant de prendre le volant, assurez-vous que 
les conditions environnantes vous permettent 
de conduire en toute sécurité.

Soyez prudent lorsque vous conduisez dans 
des endroits très fréquentés ou très animés. 
Lorsque vous faites marche arrière, faites at-
tention aux personnes ou aux objets qui se 
trouvent derrière vous.

5.2. ARRÊTÉ
	• Relâchez complètement le levier de comman-

de. Le véhicule freinera et s’arrêtera automa-
tiquement. 

	• Coupez le contact à l’aide de la clé et retirez-la..

La distance de freinage varie en fonction de la 
vitesse ; commencez donc à freiner le plus tôt 
possible. Garez-vous toujours sur une surface 
plane, coupez le contact et retirez la clé avant 
de descendre.
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6.1. MISE EN MARCHE DU SCOOTER
Insérez la clé pour mettre le scooter en marche et 
retirez-la pour l’éteindre. Lorsque vous n’utilisez 
pas le scooter, éteignez-le et retirez la clé afin 
d’éviter toute consommation inutile et de garan-
tir la sécurité. 

6.2. RÉGLAGE DE LA VITESSE
Le commutateur de réglage de la vitesse permet 
de modifier la vitesse de déplacement en marche 
avant comme en marche arrière ; celle-ci peut être 
réglée dans une plage comprise entre 0 et 8 km/h.

Vitesse minimale :

Pour réduire la vitesse au minimum, tournez le 
bouton vers l’extrême gauche. Cela garantira une 
vitesse plus lente et mieux contrôlée.

Vitesse maximale:

Pour augmenter la vitesse au maximum, tournez 
le bouton vers l’extrême droite. Vous atteindrez 
ainsi la vitesse la plus élevée disponible.

6.3. DIRECTION
Le levier de commande sert à faire avancer ou re-
culer le scooter. Actionnez le levier en douceur et 
suivez les instructions ci-dessous pour garantir 
une conduite sûre et précise.

Mouvement vers l’avant
Saisissez le levier de commande droit de la main 
droite et poussez-le vers vous. La trottinette 
avancera de manière contrôlée..

Mouvement vers l’arrière
Saisissez le levier de commande gauche de la 
main gauche et poussez-le vers vous. La trottine-
tte reculera et des bips d’avertissement retenti-
ront par mesure de sécurité.

En cas de coupure de courant pendant la condui-
te, le frein électromagnétique s’activera, provo-
quant un arrêt brusque du scooter.

Arrêt automatique
Lorsque vous relâchez complètement le levier de 
commande, celui-ci revient automatiquement en 
position centrale et la trottinette s’arrête. Le frein 
électromagnétique s’active automatiquement 
pour garantir un arrêt sûr et stable.

6.4. CLAXON
Pour éviter les accidents et les dommages, utili-
sez correctement le bouton du klaxon. Le klaxon 
retentira dès que vous appuierez sur le bouton.

Si l’alimentation électrique est coupée pen-
dant la conduite, le frein électromagnétique 

se déclenche et le scooter s’arrête brusquement

Ne réglez pas la vitesse maximale 
lorsque vous tournez ou reculez

En avant En arrière

6. UTILISATION ET MONTAGE 
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6.5. DÉMONTAGE
Pour démonter la trottinette et faciliter son 
transport ou son rangement, suivez les étapes 
suivantes :

	• Retirez le panier en le soulevant vers le haut 
et en le faisant glisser le long du rail jusqu’à ce 
qu’il soit complètement sorti.

	• Retirez la selle, actionnez le levier et tirez fer-
mement vers le haut jusqu’à ce qu’elle se déta-
che du cadre. Si vous rencontrez une résistance, 
effectuez de petits mouvements de rotation tout 
en tirant sur la selle pour faciliter son retrait.

	• Retirez la batterie  en tirant sur la poignée inté-
grée jusqu’à ce qu’elle soit complètement retirée.

	• Séparez la partie arrière de la base de la scooter. 
Pour ce faire, tirez le levier métallique vers le haut 
tout en faisant glisser l’arrière de la trottinette vers 
l’arrière jusqu’à ce qu’il se détache de la base.

	• Repliez le mât de direction. Tournez le bouton 
de réglage pour le desserrer et, une fois dé-
verrouillé, abaissez le mât jusqu’à la position 
souhaitée. Resserrez le bouton pour bloquer 
l’ensemble si nécessaire.

6.6. MONTAJE
Pour remonter la trottinette, suivez les étapes 
décrites au paragraphe 5.5 dans l’ordre inver-
se. Assurez-vous que toutes les pièces sont 
correctement assemblées et verrouillées avant 
d’utiliser la trottinette.

6.7. RÉGLAGE DU MÂT
L’inclinaison du guidon du scooter Ikaria est 
réglable. Pour ajuster sa position, desserrez 
le bouton de réglage en le tournant vers vous. 
Placez le guidon dans la position souhaitée, puis 
resserrez le bouton une fois la position atteinte.

6.8. BLOCAGE DE LA DIRECTION
La scooter est équipée d’un système de verroui-
llage de la direction qui facilite son transport 
et son rangement. Une fois le guidon centré, 
serrez et tournez le loquet de verrouillage vers la 
gauche pour bloquer la direction. Pour déverroui-
ller la direction, tournez le loquet vers la droite 
jusqu’à ce qu’il se débloque. Une fois déverrouillé, 
le guidon pourra pivoter normalement.

Vérifiez que la batterie est correctement 
installée, que le siège est bien fixé et 

que la colonne de direction est verrouillée 
et correctement réglée avant de mettre la 
scooter en marche.

Avant de monter ou de descendre de la 
scooter, assurez-vous qu’elle est éteinte 

et effectuez cette opération sur une surface 
plane et stable.
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6.9. ACCOUDOIRS
Les accoudoirs sont amovibles et réglables en 
largeur. Pour les installer, insérez les accou-
doirs et fixez-les à l’aide des boutons situés à 
l’arrière. Pour régler la largeur, retirez le bouton 
de fixation, déplacez les accoudoirs jusqu’à la 
position souhaitée, puis remettez le bouton en 
place et serrez-le.

6.11. ANTI-RETOURNEMENT
Pour retirer les roues anti-basculement, appuyez 
sur le bouton de déverrouillage rapide et ti-
rez-les vers l’extérieur. Si nécessaire, aidez-vous 
d’un tournevis pour exercer une pression plus 
forte sur le bouton. 

6.12. DÉSACTIVATION DU MOTEUR
Pour désactiver le moteur y poder empujar 
el scooter manualmente, tire de la palanca de 
desembrague hacia arriba. En esta posición, el 
scooter quedará en modo manual. Para volver 
a activar la tracción eléctrica, baje la palanca 
hasta su posición original. Si el scooter está en 
modo manual, no funcionará eléctricamente.

6.13. UTILISATION DU 
THERMOFUSIBLE
En cas de surcharge électrique, le fusible thermi-
que de la batterie s’enclenche automatiquement 
pour protéger le système électrique du scooter.

Pour le réarmer, appuyez sur le bouton du 
fusible thermique à travers le capuchon en 
plastique transparent jusqu’à ce qu’il revienne à 
sa position normale.

6.10. SIÈGE
Le siège est réglable en hauteur et pivotant.

Pour régler la hauteur, retirez la goupille située 
à l’arrière du tube du siège, réglez la hauteur 
souhaitée, puis réinsérez la goupille dans l’orifice 
correspondant.

Pour faire pivoter le siège, tirez vers le haut le 
levier situé sous le siège et faites-le pivoter.

Conduisez toujours avec les roues anti-
retournement correctement installées
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7. BATTERIE ET RECHARGE

7.1.INDICATEUR DE L’ÉTAT DE LA 
BATTERIE
Lorsque la clé est complètement insérée dans le 
contacteur d’allumage pour démarrer le scoo-
ter, cet indicateur affiche le niveau de charge 
approximatif de la batterie.

Pour plus d’informations sur l’indicateur d’état de 
la batterie, reportez-vous à la section 9, « Batte-
ries et recharge ».

7.2. FONCTION D’ARRÊT 
AUTOMATIQUE
Le scooter est équipé d’une fonction d’arrêt auto-
matique à économie d’énergie conçue pour pré-
server l’autonomie des batteries.

Si vous laissez accidentellement la clé en posi-
tion « marche » sans utiliser le scooter pendant 
environ 15 minutes, le contrôleur s’éteindra auto-
matiquement.

Si cette fonction est activée :

	• Retirez la clé du contact.

	• Réinsérez la clé et mettez le scooter en marche.

7.3. BATTERIES ET RECHARGE
Veuillez lire les instructions de recharge des ba-
tteries figurant dans ce manuel ainsi que celles 
fournies avec le chargeur avant de recharger les 
batteries.

L’indicateur d’état de la batterie situé sur la con-
sole de direction affiche le niveau de charge 
approximatif à l’aide d’un code couleur :

	• Vert : batteries complètement chargées.

	• Jaune : niveau de charge moyen.

	• Rouge : recharge immédiate nécessaire

Para obtener la máxima precisión, el indicador 
debe comprobarse mientras el scooter circula 
a velocidad máxima sobre una superficie seca y 
nivelada.

7.4. PREMIER CHARGEMENT
Votre scooter de mobilité fonctionne avec deux 
batteries à décharge profonde de 12 volts, sce-
llées et sans entretien.

Les batteries se rechargent à l’aide du chargeur 
externe fourni.

Avant d’utiliser le scooter pour la première fois, 
rechargez complètement les batteries pendant 8 
à 14 heures.

Le fait de maintenir les batteries complètement 
chargées contribuera à garantir un fonctionne-
ment optimal du scooter.

7.5. CHARGE DU SCOOTER
Le scooter peut être rechargé à l’aide des ports de 
recharge situés à la fois sur le scooter lui-même 
et sur la batterie.

Procédure :
	• Branchez le chargeur au scooter ou au boîtier.

	• Branchez le chargeur à une prise électrique.

	• Attendez que les batteries soient complète-
ment chargées.

	• Débranchez le chargeur du scooter.

Voyants lumineux du chargeur

	• Voyant rouge : La charge est en cours.

	• Voyant vert : La charge principale (environ 95 
%) est terminée et le chargeur effectue une 
charge d’entretien.

Le scooter est équipé d’une fonction de blocage 
pendant la charge.

Pendant la charge des batteries :
	• Le scooter ne pourra pas se déplacer.

	• Le voyant d’état de la batterie restera éteint.Pour garantir une précision optimale, 
l’indicateur doit être vérifié lorsque le 
scooter roule à vitesse maximale sur une 
surface sèche et plane.

ATTENTION
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8. ENTRETIEN    

7.6. TEMPERATURAS DE 
FUNCIONAMIENTO
El scooter ha sido diseñado para funcionar de 
manera óptima entre: -10 °C y +50 °C

En condiciones extremadamente frías, las bate-
rías pueden congelarse dependiendo de:
	• Su nivel de carga /  Su estado de uso /  

Su composición química.

En condiciones extremadamente calurosas, el 
scooter puede funcionar a una velocidad reducida.

Esta reducción de rendimiento forma parte de un sis-
tema de protección diseñado para evitar daños en:
	• La transmisión / El motor / Componentes elec.

7.7. FUNCIONAMIENTO Y CARGA DE 
LAS BATERÍAS
Si utiliza el scooter diariamente:

	• Cargue las baterías al finalizar cada jornada de uso.

	• El scooter estará listo para su uso al día siguiente.

Se recomienda cargar las baterías entre 8 y 14 
horas después de cada uso diario.

Votre scooter de mobilité nécessite très peu 
d’entretien. Si vous ne vous sentez pas capable 
d’effectuer les tâches décrites dans ce manuel, 
prenez rendez-vous avec votre orthopédiste pour 
les révisions. Les éléments suivants doivent faire 
l’objet d’inspections et d’un entretien réguliers.

8.1. PNEUS
Inspectez régulièrement les pneus du scooter 
afin de détecter toute usure excessive, coupure, 
fissure ou tout autre dommage visible

8.2. REMPLACEMENT DES ROUES
Le scooter est équipé de pneus en polyuréthane 
(PU). Si un pneu présente des dommages ou une 
usure excessive, il convient de remplacer la roue 
complète. Pour obtenir des informations sur les 
roues de rechange, contactez votre ortopédiste.

Avant toute intervention :
	• Retirez la clé du contact.

	• Assurez-vous que le scooter n’est pas en mode 
roue libre.

Además, se recomienda mantener la carga du-
rante aproximadamente 4 horas adicionales des-
pués de que el cargador indique que la carga se 
ha completado.

Si utiliza el scooter una vez por semana o con me-
nor frecuencia:

	• Cargue las baterías al menos una vez por semana.

	• Mantenga la carga durante un mínimo de 24 h.

7.8. CARGA DE LAS BATERÍAS
Mantenga siempre las baterías completamente 
cargadas y evite descargarlas profundamente.

Consulte las instrucciones específicas suminis-
tradas con el cargador.

Se recomienda realizar una carga continua de al 
menos 48 horas una vez al mes para mejorar:

	• El rendimiento de las baterías / Su vida útil.

La eliminación de la toma de tierra puede provo-
car riesgo de descarga eléctrica.

Si fuera necesario, utilice únicamente adaptadores 
homologados para tomas de corriente de dos polos. 
No utilice nunca alargadores eléctricos con el carga-
dor de baterías. Conecte el cargador directamente a 
una toma de corriente correctamente instalada. 

8.3. NETTOYAGE ET DÉSINFECTION
Utilisez un chiffon humide et un nettoyant doux 
non abrasif pour nettoyer les parties en plastique 
et métalliques du scooter. Évitez les produits sus-
ceptibles de rayer ou d’endommager les surfaces. 

8.4. ROULEMENTS D’ESSIEU 
ET ENSEMBLE MOTEUR/
TRANSMISSION
Ces composants sont lubrifiés en usine, scellés et 
ne nécessitent aucune lubrification supplémen-
taire pendant leur durée de vie. 

8.5. CONSOLE, CHARGEUR ET 
ÉLECTRONIQUE ARRIÈRE
Veillez à ce que ces zones restent sèches. Si elles 
ont été exposées à l’eau ou à l’humidité, lais-
sez-les sécher complètement avant de les utiliser.
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8.6. VÉRIFICATIONS QUOTIDIENNES
Lorsque le scooter est à l’arrêt, vérifiez l’accélérateur. 
Assurez-vous qu’il n’est ni tordu ni endommagé et 
qu’il revient en position neutre lorsque vous le relâ-
chez. N’essayez pas de le réparer vous-même. Si vous 
constatez un problème, contactez votre ortopédiste.

Inspectez visuellement le câble de la colonne de 
direction. Assurez-vous qu’il n’est pas coupé et 
qu’aucun conducteur n’est à nu. Si vous constatez 
un problème, contactez votre ortopédiste. 

Vérifiez que les pneus pleins ne présentent pas de 
zones aplaties. Ces déformations peuvent nuire à 
la stabilité. 

Inspectez les accoudoirs pour vérifier qu’il n’y a pas 
de vis desserrées ou de dommages. Si vous consta-
tez un problème, contactez votre ortopédiste. 

Vérifiez les freins. Ce contrôle doit être effectué sur 
une surface plane et avec au moins 1 mètre d’espa-
ce libre autour du scooter. 

Si le scooter présente un problème, veuillez consulter les informations suivantes avant de contacter 
votre ortopédiste. Le système de contrôle surveille en permanence le fonctionnement du scooter. Lor-
squ’une anomalie est détectée, le système peut afficher un code d’erreur.

8.7. VÉRIFICATIONS HEBDOMADAIRES
Vérifiez que les connecteurs du contrôleur et du 
chargeur ne présentent pas de traces de corro-
sion. Si nécessaire, contactez votre magasin de 
matériel orthopédique.

8.8. VÉRIFICATIONS MENSUELLES
Vérifiez que les roues anti-basculement 
ne frottent pas contre le sol pendant le 
fonctionnement. Vérifiez l’usure des roues anti-
basculement et remplacez-les si nécessaire. 
Vérifiez l’usure des pneus. Maintenez le scooter 
propre et exempt de boue, de saleté, de restes 
de nourriture, etc.  

8.9. VÉRIFICATIONS ANNUELLES
Apportez votre scooter Ikaria chez votre orthopé-
diste pour un entretien annuel, surtout si vous 
l’utilisez tous les jours. Cela permet de garantir 
son bon fonctionnement et de prévenir d’éven-
tuelles pannes.

Code Erreur Description Mesures correctives
Erreur 1 Batterie faible Les batteries doivent être rechargées Chargez complètement les batteries. 
Erreur 2 Batterie faible  

Tension insuffi-
sante

La tension de la batterie est 
trop faible pour permettre le 
fonctionnement

Rechargez les batteries.  

Vérifiez les connexions des batteries

Erreur 3 Défaillance de la ten-
sion de la batterie

La tension de la batterie est 
trop élevée

Vérifiez l’état de la batterie. Vérifiez 
le chargeur et les connexions

Erreur 4 Défaillance du cou-
rant du moteur

Le moteur consomme un cou-
rant excessif

Vérifiez le moteur. 

Vérifiez le câblage et les connexions
Erreur 5 Défaillance du frein 

électromagnétique
Il y a un problème au niveau du 
système de freinage électro-
magnétique

Vérifiez les connexions du frein. 

Vérifiez le câblage associé

Erreur 6 Manette d'accélé-
ration hors position

Le levier d'accélération n'est pas 
en position neutre lors de la mise 
en marche

Relâchez complètement la manette 
d'accélération. Éteignez puis rallu-
mez le scooter

Erreur 7 Défaillance du 
potentiomètre

Une anomalie a été détectée dans 
le système de contrôle de vitesse

Vérifiez le régulateur de vitesse. 

Vérifiez les connexions électriques
Erreur 8 Défaillance de la 

tension du moteur
Le moteur ou le câblage associé 
présente une anomalie

Vérifiez le moteur. Vérifiez toutes les 
connexions et le câblage associé

Erreur 9 Autre erreur Le contrôleur peut présenter une 
panne interne

Vérifiez toutes les connexions et le 
câblage. Contactez votre ortopédiste 
si le problème persiste 
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GARANTIE10.

DURÉE DE LA GARANTIE
Le produit acheté par vous est protégé par cette 
garantie, pour le défaut de conformité du client 
qui se manifeste dans une période de 3 ans à 
compter de la date d’achat du produit ou de la 
date de livraison.

CHAMP D’APPLICATION DE LA 
GARANTIE
La garantie couvre toute panne ou défaut de fa-
brication pendant les 24 premiers mois suivant 
l’achat du produit ; après 2 ans et jusqu’à 3 ans, 
le consommateur doit continuer à contacter le 
vendeur pour réparer le défaut de conformité du 
bien, mais si nécessaire, l’utilisateur doit démon-
trer que le produit est défectueux en raison de la 
fabrication et non en raison d’une mauvaise utili-
sation ou d’un manque d’entretien.

La portée territoriale de cette garantie s’étend à 
l’ensemble du territoire national espagnol.

Cette garantie n’affecte pas les droits dont dispo-
se le consommateur conformément aux disposi-
tions du décret-loi royal 7/2021, du 27 avril, sur la 
transposition des directives de l’Union européen-
ne en matière de défense des consommateurs.

PROCÉDURE D’EXÉCUTION DE LA 
GARANTIE
S’il est impossible de communiquer avec le point 
de vente, soit parce qu’il a fermé ses portes, soit 
parce que le produit a été acheté dans une autre 
communauté autonome, le consommateur peut 
s’adresser directement au fabricant par courrier 
électronique à l’adresse info@totalcare-europe.
com.

Au moment de la réclamation, il est indispensable 
de présenter une copie de la facture ou du ticket 
de caisse, ou un bon de livraison postérieur à la 
facture ou au ticket de caisse, indiquant claire-
ment le produit acheté et la date.

Le consommateur doit retourner le produit au 
même endroit où il a été acheté, accompagné 
d’une note expliquant le défaut de conformité.

CETTE GARANTIE NE COUVRE PAS
	• Les dommages causés par une mauvaise utilisa-

tion de la part de l’utilisateur en ne respectant pas 
les instructions données dans ce manuel ou cau-
sés par d’autres facteurs humains, une mauvaise 
utilisation, une collision avec un objet quelconque.

	• Les dommages causés par un accident, un abus, 
une négligence ou une mauvaise utilisation.

	• Les dommages causés par un incendie, une inon-
dation, une tempête ou tout autre événement 
naturel.

	• Les produits qui ont été préalablement réparés 
ou manipulés par du personnel non autorisé par 
le fabricant ou le vendeur.

	• Si les pièces utilisées ne sont pas fabriquées par 
notre société.

	• Tout produit ne portant pas ou ayant eu son nu-
méro de série ou d’usine modifié ou effacé.

	• La garantie ne couvre pas les éléments d’usure.

	• La réparation ou le remplacement de la pièce dé-
fectueuse sera effectué par du personnel qualifié 
et autorisé par TotalCare Europe, S.L.

NE PAS UTILISER CE PRODUIT S’IL SEMBLE 
ENDOMMAGÉ OU S’IL MANQUE DES PIÈCES.

CONTACTEZ VOTRE FOURNISSEUR.
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Date de fabrication

Représentant européen

Vous devez vous référer au mode d’em-
ploi pour les informations relatives à la 
sécurité.

LotLOT

Données du fabricant Numéro de sérieSN

Référence du produitREF
Consultez le manuel d’utilisation avant 
d’utiliser le produit.

Dispositif médical conforme 
au MDR.MD

Conformité européenne

Légende de l’étiquetage


